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РЕФЕРАТ 

 

 

Дипломна робота – 58 стор., 79 джерел. 

Об’єкт дослідження: лінгвоконцепт AMBITION в англомовній картині 

світу. 

Мета роботи: аналіз складових макроструктури лінгвоконцепту 

AMBITION та засоби його реалізації в англомовній картині світу.  

Теоретико-методологічні засади: численні наукові роботи вітчизняних 

та зарубіжних вчених, присвячені актуальним  проблемам теорії концептів 

(В. І. Карасик, Д. С. Лихачов, О. С. Кубрякова, В. Я. Міркін, Й. А. Стернін, 

З. Д. Попова), зокрема роботи, пов’язані із вивченням проблем створення 

концептуальних моделей  (О. О. Потебня, М. В. Пименова, Н. В. Крючкова, 

С. В. Кузлякін, М. Л. Ковшова, А. П. Мартинюк).  

Отримані результати: Периферію складає інтерпретаційне поле, яке 

містить оцінки й трактування змісту ядра макроконцепту AMBITION 

різними носіями мови. Периферія даного макроконцепта пов’язана із 

фразеологічними одиницями мови. Як і будь-який концепт, макроконцепт 

AMBITION має багатокомпонентну структуру і займає одне з базових місць 

у сучасній англомовній картині світу. Концептосфера АМБІТНІСТЬ 

відтворюється шляхом семного аналізу лексеми, що позначає її. Аналіз 

дефініцій лексем «ambition, ambitious», що вживаються на позначення 

англомовного макроконцепту AMBITION дав можливість виділити 

когнітивні ознаки амбітності: desire, determination, wish, wanting, як 

мікроконцепти концептосфери. Тому значення мови для когнітології є 

надзвичайно великим, бо саме через мову можна об’єктивізувати розумову 

(ментальну та мисленнєву) діяльність, тобто вербалізувати її. 

.Ключові слова: концепт, концептосфера, мікроконцепт, 

макроконцепт, лексема. 
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ВСТУП 

 

 

  У житті ми зустрічаємо безліч різних слів і понять, але не завжди 

знаємо їх значення, і який сенс в них вкладено. Розуміння того, що значить 

слово, допомагає нам краще розібратися не тільки в його значенні, а й в тому, 

як і коли його доречно використовувати. Ми розберемося з тим, яке значення 

слова «амбіції», перш за все спробуємо зрозуміти макроструктури лінгво – 

концепту AMBITION в англомовній картині світу. 

Вперше в своїх роботах С. О. Аскольдов – Алексєєв вжив поняття 

«концепт», у якості уявного утворення, яке заміщає в процесі думки 

невизначену безліч предметів, дій, розумових функцій одного і того ж роду. 

Пізніше Д. С. Лихачов, О. С. Кубрякова, В. І. Карасік, В. Я. Миркін, 

О. О. Потебня, Попова  З. Д., Стернін  Й. А дали своє визначення поняття 

«концепт». 

Саме концепт є ключовим поняттям когнітивної лінгвістики. Однак, 

незважаючи на те, що поняття концепт можна вважати для сучасної 

когнітивістики досить дослідженим, його зміст  дуже істотно варіюється в 

концепціях різних наукових шкіл і окремих вчених. Концепт може бути 

вербалізован у випадку комунікативної необхідності різними способами: 

лексичними, фразеологичними, синтаксичи-ми та іншими, тобто цілим 

комплексом мовних засобів, систематизація та семантичний опис яких 

дозволяють виділити когнітивні ознаки і когнітивні класифікатори, які 

можуть бути використані для моделювання концепту.  

Проблема концептів є першочерговою та злободенною у сучасній 

когнітивній лінгвістиці, тому актуальність даної роботи полягає у 

дослідженні значущості концептосфери АМБІТНІСТЬ у сучасній 

англомовній картині світу, а також її польової моделі, а саме: аналіз 

дефініцій термінів «ambition», «ambitious», виокремлення ключових 

мікроконцептів навколоядерної ділянки, які формують макроконцепт 
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AMBITION, виявлення його когнітивних ознак та змісту за допомогою 

сучасних англомовних лексикографічних джерел.  

Об'єктом дослідження є лінгвоконцепт AMBITION в англомовній 

картині світу, а предметом – засоби лексичної реалізації макроструктури 

концепту AMBITION в англомовній картині світу.  

Метою дослідження є аналіз складових макроструктури лінгво- 

концепту AMBITION та засоби його реалізації в англомовній картині світу.  

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання: 

1) вивчити концепт, як ключове поняття когнітивістики; 

2) разглянути картину світу, її типи та складові; 

3) встановити мовні засоби об'єктивації концепту AMBITION; 

4) проаналізувати значення слова AMBITION в сучасній англійській 

мові; 

5) здійснити концептуальний  аналіз  структури концептосфери  

АМБІТНІСТЬ; 

6) висвітлити особливості реалізації концепту AMBITION на матеріалі 

драматично – кримінального  фільма «Вовк  с  Уолл-стріт». 

У відповідності до мети та поставлених завдань були обрані 

загальнонаукові та лінгвістичні методи дослідження: метод критичного 

читання, основні операції якого – аналіз, інтерпретація, синтез і оцінка – 

використовувалися при опрацюванні наукової літератури; метод аналізу 

словникових дефініцій – для аналізу значення слова AMBITION в сучасній 

англійській мові; метод концептуального аналізу – для визначення 

структури концептосфери АМБІТНІСТЬ, метод контекстуального та 

структурно-семантичного аналізу для – висвітлення особливості реалізації 

концепту AMBITION на матеріалі драматично – кримінального  фільма 

«Вовк  с  Уолл-стріт». 

Теоретико-методологічні засади дослідження ґрунтуються на роботах 

вітчизняних та зарубіжних вчених присвячених актуальним  проблемам 

теорії концептів (В. І. Карасик [Карасик 2005], Д. С. Лихачов [Лихачев 
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1997], О. С. Кубрякова [Кубрякова 2004], В. Я. Міркін [Миркин 2004], 

Й. А. Стернін [Стернин 2003], З. Д. Попова [Попова 2003]), зокрема роботи, 

пов’язані із вивченням проблем створення концептуальних моделей  

(О. О. Потебня [Потебня 1993], М. В. Пименова [Пименова 2004], 

Н. В. Крючкова [Крючкова 2005], С. В. Кузлякін [Кузлякин 2005], 

М. Л. Ковшова [Ковшевая 2006], А. П. Мартинюк [Мартинюк 2006]). 

Матеріалом нашого дослідження слугували сучасні англомовні 

словники та драматично – кримінальна кінострічка «Вовк с Уолл-стріт» 

(«The Wolf of Wall Street»)   та її скрипт. 

Наукова новизна полягає в тому, що вперше було досліджено 

макроструктуру концепту AMBITION та засоби його реалізації в англомовній 

картині світу, зокрема на матеріалі сучасних лексикографічних джерел та 

скрипту драматично – кримінальної кінострічки «Вовк с Уолл-стріт» («The 

Wolf of Wall Street») . 

Практичне значення роботи полягає в тому, що результати 

дослідження можуть бути використані під час проведення занять із 

когнітивної лінгвістики, дискурсології та практичних занять з інтерпретації 

тексту, а також у науково-дослідній діяльності, при підготовці лекцій та 

семінарських занять з дискурсології та текстології у спецкурсі з 

лінгвопрагматики. 

Логіка дослідження зумовила структуру магістерської роботи, яка 

включає вступ, два розділи, висновки, список використаних джерел, що 

нараховує 79 позицій. 

У вступі зазначається актуальність дослідження, об’єкт, предмет, 

поставлені мета та завдання, подано огляд літератури відповідно до заданої 

проблематики. 

У першому розділі розглядається концепт як змістова одиниця картини 

світу, а саме концепт як ключове поняття когнітивістики, картина світу: її 

типи та складові, мовні засоби об'єктивації концепту. 
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У другому розділі висвітлено вивчення макроструктури лінгвоконцепту  

AMBITION в сучасній англійській мові, тобто здійснено аналіз значення 

слова AMBITION, Концептуальний  аналіз  структури концептосфери  

АМБІТНІСТЬ та виявлені засоби реалізації концепту AMBITION на 

матеріалі  скрипту драматично – кримінальної  кінострічки «Вовк  с  Уолл-

стріт». У висновках подано ключові результати, що відповідають 

поставленим завданням дослідження.  

Загальний обсяг роботи становить 58 сторінок, 79 використаних 

джерел.   
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РОЗДІЛ 1 

КОНЦЕПТ ЯК ЗМІСТОВА ОДИНИЦЯ КАРТИНИ СВІТУ 

 

 

1.1 Концепт як ключове поняття когнітивістики 

 

 

Когнітивна лінгвістика міцно зайняла своє місце в парадигмі концепцій 

сучасного світового мовознавства. В когнітивній лінгвістиці ми бачимо 

новий етап вивчення складних відношень між мовою та мисленням.  

Когнітивна лінгвістика складається в останні два десятиліття ХХ 

століття, але її предмет – особливості засвоєння та обробки інформації – 

засоби репрезентації ментальних знань за допомогою мови – став зрозумілим 

вже в перших теоретичних трудах з мовознавства в ХІХ столітті.  

Так, розглядаючи теорію В. Гумбольдта про народний дух [Гумбольдт, 

1985] О. О. Потебня визнає питання про походження мови питанням про 

явища душевного життя, що передує мові, про закони його освіти і розвитку, 

про вплив його на подальшу душевну діяльність, тобто питанням суто 

психологічним. О. О. Потебня визнає, що в душевній діяльності є поняття 

найсильніші і поняття, що залишаються далеко. Саме найсильніші уявлення 

беруть участь в утворенні нових думок. О. О .Потебня добре бачить роль 

асоціації і злиття асоціацій в освітленні рядів уявлень. Різнорідні уявлення, 

сприйняті одночасно, не втрачаючи своєї цілісності, можуть складатися в 

одне ціле. При злитті два різних уявлення сприймаються як одне [Потебня 

1993, с. 56].  

Також О. О. Потебня дуже добре розуміє роль мови в процесах пізнання 

нового, в процесах становлення та розвитку знань людини про світ на основі 

психологічних процесів асоціації, на основі різних по силі уявлень людини 

про явища, які мають вираження  в мові [там само, с. 88].  
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Сучасна когнітивна лінгвістика належить до числа наук, які за 

допомогою своїх методів досліджують один спільний предмет – когніцію. 

Когніція як процес пізнання, відображення свідомістю людини навколишньої 

дійсності та перетворення цієї інформації в усвідомлення, в теперішній час в 

сучасній науці розуміється ширше –це термін когнітивний, який раніше 

означав «пізнавальний», але зараз він все більше набуває значення 

«внутрішній», «ментальний».  

До завдань когнітивної науки «входить і опис / вивчення систем 

уявлення знань і процесів обробки і переробки інформації, і – одночасно – 

дослідження загальних принципів організації когнітивних здібностей людини 

в єдиний ментальний механізм, і встановлення їх взаємозв'язку і взаємодії» 

[Аскольдов 1997, с. 268].  

Таким чином, когнітивна лінгвістика – один з напрямків 

міждисциплінарної  когнітивної науки.  

Когнітивна лінгвістика досліджує ментальні процеси, що відбуваються 

при сприйнятті, осмисленні і пізнанні дійсності свідомістю людини , а також 

види і форми їх ментальних репрезентацій.  

Згідно точки зору Красавського М. О. матеріалом лінгвокогнітивного 

аналізу є мова, а цілі такого дослідження в різних конкретних напрямках 

(школах) когнітивної лінгвістики можуть відрізнятися – від поглибленого 

вивчення мови за допомогою когнітивного категоріально– термінологічного 

апарату до конкретного моделювання змісту і структури окремих концептів 

як одиниць національної свідомості (концептосфери) [Красавский 2000, 

с. 28].  

Отже, когнітивна лінгвістика як самостійна галузь сучасної 

лінгвістичної науки виділилася з когнітивної науки. Кінцевим завданням 

когнітивної лінгвістики, як і когнітивної науки в цілому, є «отримання даних 

про діяльність розуму» [Аскольдов 1997, с. 279]. При цьому дослідження 

свідомості становить загальний предмет когнітивної науки і когнітивної 

лінгвістики [Попова 1999, с. 55].  
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Загальновідомо, що на сучасному етапі розвитку когнвтивної 

лінгвістики можна говорити про наступні напрями досліджень , які чітко 

визначилися на сьогоднішній день:  

• культурологічне – дослідження концептів як елементів культури ,яке 

базується на даних різних наук. Такі дослідження зазвичай де-факто 

міждисциплінарні, не пов'язані виключно з лінгвістикою, хоча можуть 

виконуватися і лінгвістами (що і дозволяє розглядати даний підхід в рамках 

когнітивної лінгвістики); мова в цьому випадку виступає лише як один з 

джерел знань про концепти (наприклад, для опису концепту 

використовуються дані про етимологію слова, що називає цей концепт);  

• лінгвокультурологічне – дослідження виражених мовними одиницями 

концептів як елементів національної лінгвокультури, їх зв'язку з 

національними цінностями і національними особливостями цієї культури: 

напрямок «від мови до культури»;  

• логічне – аналіз концептів за допомогою логічних методів, незалежно  

від їх мовної форми;  

• семантико-когнітивне – дослідження лексичної і граматичної 

семантики мови як засобу доступу до змісту концептів  та їх моделювання від 

семантики мови до концептосфери;  

• філософсько-семіотичне – досліджуються когнітивні основи знаковості 

[Грищук 1999, с. 13].  

Кожний з цих напрямків можна вважати вже досить сформованим в 

сучасній лінгвістиці, всі вони мають свої методичні принципи: об'єднує їх 

,перш за все ,теоретичне уявлення про концепт як одиницю свiдомостi.  

Крім того, відзначимо наявність досить великого числа наукових праць, 

які об'єднує фактичне ототожнення понять концепт і значення слова: 

традиційний аналіз семантики слова називається при цьому аналізом 

концепту, а семантичні дослідження – когнітивними [Пименова 2004, с. 156].  
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Так, наприклад, В. Я. Миркін свою починає статтю про види значення 

слова  наступною фразою: концепт, закріплений за певним словом, є 

(лексичним) значенням слова  [Миркин  2004, с. 37].  

Більшість сучасних лінгвістів створеннний підхід до лінгвокогнітивного 

дослідження  визначають як семантико- когнітивний, підкреслюючи цією 

назвою основний напрямок дослідження – аналіз співвідношення семантики 

мови з концептосферою народу, співвідношення семантичних процесів з 

когнітивними [Залевска  2001, с. 5].  

Пименова М.В. зазначає, що когнітивна лінгвістика стала можливою 

після оформлення теоретичних постулатів психолінгвістики. Саме 

психолінгвісти обгрунтували існування невербального мислення, існування в 

свідомості людей концептосфери, що складається з квантів знання – 

концептів, що постійно змінюються і оновлюються [Пименова 2004, с. 83].  

З'ясувалося, що знаки мови створюються людьми для обміну важливою 

інформацією, тобто для найбільш загальнопоширених і комунікативно 

необхідних концептів, що знаки мови лише пунктир на просторі 

концептуальних смислів, що концептосфера набагато об'ємніше і ширше, ніж 

та її частина, яка позначена мовними засобами. Ці теоретичні досягнення 

психолінгвістики стали основою для створення методології когнітивної 

лінгвістики [Слышкин 2000, с. 170 ].  

С точки зору Попової З. Д. та Стерніна І. А. «концепт- це приналежність 

свідомості людини, глобальна одиниця розумової діяльності» [Попова З. Д., 

Стернін І. А. 2001, с. 135]. Упорядкована сукупність концептів у свідомості 

людини утворює його концептосферу. Мова – один із засобів доступу до 

свідомості людини, його концептосфери, до змісту та структури концептів як 

одиниць мислення. Через мову можна пізнати і пояснити значну частину 

концептуального змісту свідомості.  

Сукупність значень мовних одиниць утворює семантичний простір 

мови. Концепт – це одиниця концептосфери, у той час, як значення –це 

одиниця семантичного простору мови. Значення – елемент мовної свідомості, 
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концепт– когнітивної. Концепт і значення в рівній мірі – явища розумової, 

когнітивної природи [Попова  З. Д., Стернин  И. А 1999, с. 40].  

Значення є частина концепту як розумової одиниці, яка закріплена 

мовним знаком за метою комунікації. Концепт не має обов'язкового зв'язку зі 

словом або іншими мовними засобами вербалізації. Концепт може бути 

вербалізован, а може бути і не вербалізован мовними засобами.  

Концепт може бути вербалізован у випадку комунікативної необхідності 

різними способами (лексичними, фразеологичними, синтаксичними та 

іншими).,тобто цілим комплексом мовних засобів, систематизація та 

семантичний опис яких дозволяють виділити когнітивні ознаки і когнітивні 

класифікатори, які можуть бути використані для моделювання концепту 

[Попова З. Д., Стернин И. А 1999, с. 87].  

Концепт має певну структуру, яка не є жорсткою, але вважається 

необхідною умовою існування концепту і його входження в концептосферу. 

Визначають національну, соціальну, групову і індивідуальну специфікау 

концепту. Лінгвістична концептологія використовує поняття концепт як 

позначення, яке моделюється лінгвістичними засобами одиниці національно- 

когнітивної свідомості [Томахин 1980, с. 56].  

Завдання лінгвістичної концептології полягає в тому, щоб, виявивши 

максимально повно склад мовних засобів, які репрезентують, тобто 

виражають, вербалізують досліджуваний концепт і, описавши максимально 

повно семантику цих одиниць (слів, словосполучень, текстів), застосовуючи 

методику когнітивної інтерпретації результатів лінгвістичного дослідження, 

змоделювати зміст досліджуваного концепту як глобальної ментальної 

(розумової) одиниці в її національній (можливо також в соціальній, віковій, 

гендерній, територіальній) своєрідності і визначити місце досліджуваного 

концепту в концептосфері. 

 Мислення людини невербальне, воно здійснюється за допомогою 

універсального предметного коду. Люди мислять концептами, кодованими 



12 
 

одиницями цього коду і складовими бази універсального предметного коду 

[Томахин 2010, с. 89]. 

Проблема дослідження концепту полягає в тому, що концепт – категорія 

розумова і це дає великий простір для її тлумачення. Вперше термін  

«концепт» був вжитий С. О. Аскольдовим – Алексєєвим в 1928 р. Вчений 

визначив концепт як уявне утворення, яке заміщає в процесі думки 

невизначену безліч предметів, дій, розумових функцій одного і того ж типу, 

наприклад: концепти «рослина», «справедливість», математичні концепти 

тощо) [Аскольдов 1997, с. 275].  

Д. С. Лихачов приблизно в цей же час використовував поняття концепт 

для позначення узагальненої розумової одиниці, яка відображає і інтерпретує 

явища дійсності в залежності від освіти, особистого , професійного і 

соціального досвіду носія мови і, будучи свого роду узагальненням різних 

значень слова в індивідуальних свідомостях носіїв мови, дозволяє 

спілкуватися, долати існуючі між ними індивідуальні відмінності в розумінні 

слів. Концепт, за Д. С. Лихачовим, не виникає зі значень слів, а є 

результатом зіткнення засвоєного значення з особистим життєвим досвідом 

мовця [Лихачев 1993, с. 5]. 

О. С. Кубрякова пропонує таке визначення концепту: «Концепт – 

оперативна одиниця пам'яті, ментального лексикону, концептуальної системи 

і мови мозку, всієї картини світу, квант знання. Найважливіші концепти 

виражені в мові » [Кубрякова 1997, с. 13].  

В. І.  Карасік характеризує концепти як «багатосторонню ментальну 

структуру, в якій можна виділити ціннісну, образну, понятійну частини. 

Вчений зазначає, що про концепти слід говорити лише в тому випадку, якщо 

ця галузь осмислюється в мовній свідомості та отримує позначення одним 

словом» [Карасік 2005, с. 13].  

Концепт кодується у свідомості індивідуальним чуттєвим чином, який 

виступає як чуттєвий компонент змісту концепту, і є базовою одиницею 

універсального предметного коду людини.  
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Як вже зазначалося , найважливішим поняттям когнітивної лінгвістики є 

поняття концептосфери – області знань, складеної з концептів у якості її 

одиниць. Концептосфера – це впорядкована сукупність концептів народу, 

інформаційна база мислення [Залевска 1998, с. 17]. 

Таким чином, наразі слід зазначити, що саме концепт є ключовим 

поняттям когнітивної лінгвістики. Однак, незважаючи на те, що поняття 

концепт можна вважати для сучасної когнітивістики досить дослідженим, 

його зміст  дуже істотно варіюється в концепціях різних наукових шкіл і 

окремих вчених. Концепт може бути вербалізован у випадку комунікативної 

необхідності різними способами: лексичними, фразеологичними, синтаксичи-

ми та іншими, тобто цілим комплексом мовних засобів, систематизація та 

семантичний опис яких дозволяють виділити когнітивні ознаки і когнітивні 

класифікатори, які можуть бути використані для моделювання концепту.  

 

 

1.2 Картина світу: її типи та складові  

 

 

Останнім часом вираз «картина світу» набуло поширення в самих різних 

областях гуманітарних наук. Поняття картини світу дійсно важливо для 

сучасної науки, але воно вимагає чіткого визначення, оскільки вільне 

поводження з цим поняттям не дозволяє представникам різних дисциплін 

зрозуміти один одного, досягти узгодженості в описі картини світу засобами 

різних наук. Особливо важливо визначити це поняття для лінгвістики і 

культурології, які в більшій мірі, ніж інші науки, останнім часом 

використовують дане поняття.  

О. С. Кубрякова вважає, що до проблеми загального визначення картини 

світу слід підійти з загальнонаукової точки зору, що дозволить розмежувати 

принципово різні види картини світу. Під картиною світу в найзагальнішому 

вигляді пропонується розуміти впорядковану сукупність знань про дійсність, 
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що сформувалася в громадській (а також груповій, индивідуальній) 

свідомості [Кубрякова 1997, с. 7].  

Принциповим є розмежування двох картин світу – безпосередньої й 

опосередкованої. Безпосередня картина світу – це картина, що отримується в 

результаті прямого пізнання свідомістю навколишньої дійсності. Пізнання 

здійснюється як за допомогою органів почуттів, так і за допомогою 

абстрактного мислення, яким володіє людина, проти в будь-якому випадку ця 

картина світу не має «посередників» в свідомості и формується як результат 

безпосереднього сприйняття світу та його осмислення [Кубрякова 1997, с. 

19]. 

Безпосередня картина світу, що виникає в національній свідомості, 

залежить від методу, яким вона була отримана. У цьому сенсі картина однієї 

и тієї ж дійсності, одного и того ж світу може відрізнятися – вона може бути 

раціональною и чуттєвої; діалектичною и метафізичною; матеріалістичною и 

ідеалістичною; теоретичною и емпіричною, наукової та «наївною», фізичною 

і хімічною [Попова 2003, с. 45].  

Подібні картини світу є історично зумовленими – вони залежать в 

своєму змісті від досягнутого до того чи іншого історичного етапу рівня 

пізнання; вони змінюються зі зміною історичних умов, з досягненнями 

науки, розвитком методів пізнання. В окремих суспільствах або шарах 

суспільства може домінувати протягом тривалого часу якась одна картина 

світу, яка визначається панівним методом пізнання.  

Безпосередня картина світу тісно пов'язана зі світоглядом, але 

відрізняється від світогляду тим, що вона являє собою змістовне знання, в 

той час як світогляд відноситься скоріше до системи методів пізнання світу. 

Світогляд визначає метод пізнання, а картина світу – це вже результат 

пізнання [Попова 2003, с. 56] .  

Безпосередня картина світу включає як змістовне, концептуальне знання 

про дійсність, так і сукупність ментальних стереотипів, що визначають 

розуміння і інтерпретацію тих чи інших явищ дійсності. Таку картину світу 
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ми називаємо когнітивною, так як вона являє собою результат пізнання 

дійсності, виступає як результат діяльності когнітивної свідомості і 

ґрунтується на сукупності впорядкованих знань – концептосфері [Степанов 

1975, с. 45].  

Згідно точки зору М. Н. Лебедєва, власна культура задає когнітивну 

матрицю для розуміння світу, так звану «картину світу»  

[Лебедєва 1994, с. 21]. Під когнітивної картиною світу розуміється 

ментальний образ дійсності, сформований когнітивною свідомістю людини 

або народу в цілому і є результатом як прямого емпіричного відображення 

дійсності органами почуттів, так і свідомого відображення дійсності в 

процесі мислення.  

Таким чином, когнітивна картина світу – це сукупність концептосфери і 

стереотипів свідомості, які задаються культурою. Когнітивна картина світу в 

свідомості особистості системна і впливає на сприйняття особистістю 

навколишнього світу.  

Національна когнітивна картина світу являє собою загальне, стійке, 

повторюване в картинах світу окремих представників народу. У зв'язку з цим 

національна картина світу, з одного боку – деяка абстракція, а з іншого – 

когнітивно– психологічна реальність, що виявляється в розумовій, 

пізнавальній діяльності народу, в його поведінці – фізичній і вербальній. 

Національна картина світу виявляється в однаковості поведінки народу в 

стереотипних ситуаціях, в загальних уявленнях народу про дійсність, у 

висловлюваннях і загальних думках, в судженнях про дійсність, прислів'ях, 

приказках та афоризмах [Колшанский 1967, с. 189].  

Опосередкована картина світу – це результат фіксації концептосфери 

вторинними знаковими системами, які матеріалізують існуючу в свідомості 

безпосередню когнітивну картину світу. Такими є мовна і художня картини 

світу. М. В. Піменова під мовною картиною світу розуміє «сукупність знань 

про світ, які відображені в мові, а також засоби одержання і інтерпретації 

нових знань» [Піменова 1990, с. 67].  
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В.В.Красних протиставляє картину світу і мовну картину світу таким 

чином: «картина світу» і «мовна картина світу» повинні бути чітко 

розведені» [Красних 1998, с. 17]. Він звертає увагу на те, що  

відмінності в мовних картинах світу далеко не завжди свідчать про 

кардинальні відмінності на певних ділянках картини світу 

[Красних 1998, с 35], наприклад, люди розрізняють кольори, навіть якщо у 

них в мові немає для деяких з них найменування; категорія невизначеності 

може не мати граматичного вираження, наприклад, в російській мові, але 

передається лексично.  

Мовна картина, по В. В. Красних, позначає «світ в дзеркалі мови», а 

картина світу (образ світу) розуміється як «відображення в психіці людини 

предметної навколишньої дійсності» [Красних 1998, с. 44].  

Лінгвістичні когнітивні структури «безпосередньо беруть участь у 

формуванні мовної картини світу, в той час як «матеріалом» формування 

(концептуальної) картини світу слугують в першу чергу феноменологічні 

когнітивні структури. Останні мають (або можуть мати) вербальну 

«оболонку», тобто виступають в парі з лінгвістичними когнітивними 

структурами »[ Красних 1998, с. 67].  

Мовна картина світу – це сукупність зафіксованих в одиницях мови 

уявлень народу про дійсність на певному етапі розвитку народу, уявлення 

про дійсність, відбите в мовних знаках і їх значеннях – мовне членування 

світу, мовне впорядкування предметів і явищ, закладена в системних 

значеннях слів інформація про світ [Красних 1998, с. 67] .  

Необхідно тільки пам'ятати, що це – обмежена і до того ж «наївна» 

картина світу, вона не передає повністю ту картину світу, яка є в 

національній свідомості, оскільки мова називає і категорізує далеко не все, 

що є в свідомості народу.  

Крім того, мовна картина світу в значній мірі являє для дослідника – 

лінгвіста лише історичний інтерес, оскільки вона відображає стан сприйняття 

дійсності, яке склалося в минулі періоди розвитку мови в суспільстві. За 
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мовній картині світу не можна достовірно судити про сучасних уявленнях 

етносу про світ, про актуальну концептосфере народу [Красних 1998, с. 23].  

Однак, мовна картина світу не дорівнює когнітивної, остання незмірно 

ширше, далеко не всі концепти мають мовне вираження і стають предметом 

комунікації. Тому судити про когнітивнe картинe світу по мовній картині 

світу можна лише в обмеженому масштабі, постійно маючи на увазі, що в 

мові названо тільки те, що мало або має зараз для народу комунікативну 

значимість – про це народ говорить або говорив [Баранова 1971, с. 20].  

Опис картини світу, опосередкованої мовними знаками, дає істотні 

відомості про когнітивну картину світу, але ці відомості досліднику потрібно 

витягувати з язика спеціальними прийомами. Найважливіша особливість 

вторинної, опосередкованої картини світу полягає в тому, що вона не впливає 

на людину безпосередньо в акті поведінково – розумової діяльності. На 

безпосереднє мислення і поведінку людини в тій чи іншій ситуації впливає 

когнітивна картина світу [Баранова 1971, с. 45].  

Картина світу в художньому тексті створюється мовними засобами, при 

цьому вона відображає індивідуальну картину світу в свідомості 

письменника. У художній картині світу можуть бути виявлені концепти, 

властиві сприйняттю світу тільки даного автора – індивідуальні концепти 

письменника. Таким чином, мова виступає засобом створення вторинної, 

художньої картини світу, яка відображає картину світу творця художнього 

твору [Баранова 1971, с. 20].  

У художній картині світу можуть відбитися особливості національної 

картини світу – наприклад, національні символи, національно – специфічні 

концепти. При цьому слід завжди пам'ятати, що художня картина світу – 

вторинна, опосередкована картина світу, причому вона опосередкована двічі 

– мовою і індивідуально авторською концептуальною картиною світу 

[Баранова 1971, с. 33].  

Культурна (концептуальна) картина світу – це відображення реальної 

картини через призму концепцій, сформованих на основі уявлень людини, 
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отриманих за допомогою органів почуттів і, пройшовши через її свідомість, 

як колективну, так і індивідуальну. Це образ світу, переломлений у 

свідомості людини, тобто світогляд людини, створеної в результаті її 

фізичного досвіду та духовної діяльності .  

Культурна картина світу специфічна і різниться у різних народів. Це 

обумовлено цілим рядом факторів: географією, кліматом, природними 

умовами, історією, соціальним устроєм, віруваннями, традиціями, способами 

життя тощо [Вежбицька 1999, с. 137].  

Мовна картина світу відображає реальність засобами мови, але не 

прямо, а через культурну картину світу «мова – як дзеркало культури». 

Оскільки реальна картина світу представлена в свідомості людини її 

мовними засобами, вона об'єктивована мовою і має вже ту форму, яку 

«відобразила» і створила на базі культури національна мова.  

Слово не відображає сам предмет реальності, яке нав'язується носію 

мови, а наявнє в його свідомості поняттям про цей предмет. Поняття ж 

складається на рівні узагальнення тих основних ознак, що утворюють це 

поняття, і тому представляє собою абстракцію, відволікання від конкретних 

рис. Поняття, створені на рівні мислення, обумовлені культурою – як 

загальнонаціональною, так і індивідуальною. При цьому, оскільки наша 

свідомість обумовлена як колективно (спосіб життя, традицій тощо), так і 

індивідуально (специфічне сприйняття світу, властиве даному конкретному 

індивідуум), то мова відображає дійсність не прямо, а через два зигзага: від 

реального світу до мислення та від мислення до мови  

[Вежбицька 1999, с. 204].  

Таким чином, мова та культура взаємопов'язані настільки тісно, що 

практично складають єдине ціле, яке складається з цих компонентів, і жоден 

з яких не може функціонувати (а, отже, і існувати) без двох інших. Всі разом 

вони співвідносяться з реальним світом, протистоять йому, залежать від 

нього, відображають й одночасно формують його бачення і відношення до 

нього.  
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Шлях від позамовної реальності до поняття та далі до словесного 

вираження неоднаковий у різних народів, що обумовлено різноманіттям 

історії та умов життя цих народів, специфікою розвитку їх суспільної 

свідомості.  

Таким чином, мовна картина світу у різних народів може відрізнятися. 

Це проявляється в принципах категоризації дійсності, матеріалізуючись і в 

лексиці, і в граматиці.  

Національна культурна картина світу первинна по відношенню до 

мовної. Вона повніша, багатша і глибша, ніж відповідна мовна. Однак саме 

мова реалізує, вербалізує національну культурну куртину світу, зберігає її і 

передає з покоління в покоління. Мова фіксує далеко не все, що є в 

національному баченні світу [Вежбицька 1999, с. 178].  

Слово можна порівняти з мозаїкою. У різних мовах ці кусочки 

складаються в різні мозаїчні картини світу. Ці картини можуть розрізнятися, 

наприклад, своїми фарбами: там, де українська мова змушує своїх носіїв 

побачити два кольори: синій і блакитний, англомовні люди бачять один: 

блакитний. При цьому і україномовні, і англомовні люди дивляться на один і 

той самий об'єкт реальності – частину спектра [Вежбицька 1999, с. 37].  

Однак у дійсності шлях від реальності до слова (через поняття) 

складний, багатоплановий і зигзагообразний. Засвоюючи чужу, нову мову, 

людина одночасно засвоює чужий, новий світ, як би переконуючи себе в 

своїй свідомості, втягуючи у свій світ поняття з іншого світу, з іншої 

культури. Культура, як і мова, не може існувати поза людиною. Вона існує у 

вигляді деяких концептів, ментальних утворень.  

Таким чином, когнітивна картина світу і мовна картина світу пов'язані 

між собою як первинне і вторинне, як ментальне явище і його вербальна 

репрезентація, як зміст свідомості і засіб доступу дослідника до цього змісту. 

Художня картина світу – це теж вторинна картина світу, подібна мовної. 

Вона виникає в свідомості читача при сприйнятті їм художнього твору (або в 

свідомості глядача, слухача – при сприйнятті інших творів мистецтва). 
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1.3 Мовні засоби об'єктивації концепту 

 

 

Мислення здійснюється без обов'язкового звернення до мови. 

Інструментом мислення виступає універсальний предметний код.  

Одиницями універсального предметного коду є предметні чуттєві 

образи, які кодують знання. Знання представлені в свідомості людини 

концептами, а в якості коду концепту виступають чуттєві образи, що входять 

в концепт як його складова частина. У розумовому процесі людина оперує 

образами, які несуть і «прикріплені» до образів раціональні знання.  

Одиниці універсального предметного коду – це чуттєві уявлення, схеми, 

картини, можливо, емоційні стани, які об'єднують і диференціюють елементи 

знань людини в його свідомості і пам'яті за різними підставами [Крючкова 

2005, с. 35].  

Образні одиниці універсального предметного коду можуть побічно 

виявляти себе. Коли студенти на іспиті не знають відповіді на питання, вони 

мимоволі намагаються допомогти собі, зображуючи руками перед собою в 

ході міркування деякі фігури, як би намагаючись зобразити, передати 

екзаменатору той образ, який, як вони вважають, кодує необхідну їм 

одиницю знання в їх свідомості і для якого вони не можуть знайти слова.  

Це, як правило, свідчить про незнання раціонального, логічного змісту 

концепту. Якщо людина не знає сенс будь– якого абстрактного поняття, вона 

часто допомагає собі пояснити це рухами руки. Мабуть, вона намагається 

взяти за основу образне ядро концепту, зобразити його (як, наприклад, можна 

зобразити образне ядро таких концептів як гвинтові сходи, круглий, 

квадратний, маленький ), в той час як абстрактна ідея «руками» зображена 

бути не може [Кузлякин 2005, с. 44].  

Сукупність мовних засобів, які об'єктивують концепт в певний період 

розвитку суспільства, визначається нами як номінативне поле концепту. 

Номінативне поле концепту принципово неоднорідне. Воно містить як прямі 
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номінації самого концепту безпосередньо (ядро номінативного поля), так і 

номінації окремих когнітивних ознак концепту, що розкривають зміст 

концепту і ставлення до нього в різних комунікативних ситуаціях (периферія 

номінативного поля). Так, в ядро номінативного поля концепту «керівник» 

увійдуть начальник, керівник, шеф, бос, господар, адміністратор, перша 

особа, керувати, розпоряджатися, командувати, керівний. В периферію – 

кричить, товстий, чинити свавілля, примхливий, компетентний, 

авторитарний, всевладний і багато інших [Кузлякин 2005, с. 44].  

Перерахуємо мовні засоби, які можуть входити в номінативне поле того 

чи іншого концепту і забезпечити його формування в процесі 

лінгвокогнітивного дослідження:  

1. Прямі номінації концепту (ключове слово – репрезентант концепту, 

яке обирається дослідником в якості імені концепту і імені номинативного 

поля, і його системні синоніми).  

2. Похідні номінації концепту (переносні, похідні); однокореневі слова, 

одиниці різних частин мови.  

3.  Контекстуальні синоніми.  

4. Оказіональні індивідуально– авторські номінації.  

5. Стійкі поєднання слів, синонімічні ключовим словом (фруктовий сад, 

підводний човен, капітан команди і ін.).  

6. Фразеологізми, що включають ім'я концепту (перша ластівка, 

залізниця, біла ворона та ін.).  

7. Паремії (прислів'я, приказки та афоризми) – хто не з нами, той проти 

нас; молодо– зелено.  

8. Метафоричні номінації (до концепту душа – душа співає, плаче, радіє, 

сумує, сміється, рветься назовні і под.).  

9. Стійкі порівняння з ключовим словом (високий як стовп, розумний як 

Ейнштейн).  
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10. Вільні словосполучення, які номінують ті чи інші ознаки, які 

характеризують концепт (хмара грозова, велика, чорна) [Мальцева 1991, 

с. 33]. 

Найбільш надійний спосіб виявлення невербалізованих концептів – 

контрастивні дослідження, що дозволяють виявити одиниці, що не мають 

перекладних відповідностей, в одній з мов.  

В українській мові при порівнянні з англійською мовою виявляється 

відсутність позначення для наступних концептів:  

1. Вечір п'ятниці, субота та неділя – weekend.  

2. Двотижневий період часу – fortnight.  

3. Спускатися з кручі на мотузці – abseil;  

4. Бурхливо аплодувати, шумно вітати – acclaim;  

5.  Позбавлений керівництва, без голови; без першої строфи (вірш) 

acephalous;  

6. Вплив сонця, вітру, води– exposure;  

7. Думка, яка прийшла пізніше – afterthought;  

8. Дозвіл на тимчасову відсутність в університеті або монастирі – 

exeat;  

9. Бюрократ від освіти – educrat;  

10.  Той, хто звертається за порадою – advisee [Залевска 1999, с. 236].  

З іншого боку, в англійській мові немає позначення для таких 

українських концептів, як окріп, борщ, маячити, кватирка, погорілець та інші.  

В українській мові відносно німецької мови відсутні позначення для 

таких концептів як:  

 готовий допомогти – hilfsbereit;  

 заборона не професію – berufsverbot;  

 картонна підставка під пивний кухоль – bierdeckel;  

 діти одних батьків – geschwister;  

 йти на високих підборах, постукуючи ними»– stocken;  
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 навчальний текст, попередньо написаний вчителем на класній 

дошці – tafelbild;  

 вечір після роботи– feierabend [Залевска 1999, с. 237].  

  У німецькій мові немає лексем для позначення таких українських 

концептів як вінегрет, квас, автолюбитель, окріп, сухостій, аврал, 

однофамілець, ласун, іменинник, тамада, безпритульний, кмітливий та ін.  

Життєвий досвід людини постійно збагачує зміст концептів, які 

складають його концептосферу, причому збагачується як образний 

компонент концепту (з'їздивши на море, людина збагачує зміст свого 

концепту море, побачивши пожежу, людина збагачує зміст концепту 

пожежа), так і раціональна складова – інформаційний мінімум і 

інтерпретаційні ознаки (людина отримує додаткові відомості про море, 

пожежу) [Залевска 1999, с. 84].  

В процесі історичного розвитку концептосфера людини зазнає змін. 

Багато концептів зникає в ході розвитку суспільного життя. 

Отже, концепти інтерпретуються насамперед як одиниці мислення, а не 

пам'яті, оскільки їх основне призначення – забезпечувати процес мислення. 

Вони виступають і як хранителі інформації, але є вони одиницями пам'яті, ще 

належить довести. Концепт не обов'язково має мовне вираження – існує 

багато концептів, які не мають стійкої назви і при цьому їх концептуальний 

статус не викликає сумніву. 

 

  

  

  



24 
 

РОЗДІЛ 2 

АНАЛІЗ МАКРОСТРУКТУРИ ЛІНГВОКОНЦЕПТУ  AMBITION В 

СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

 

2.1 Аналіз значення слова AMBITION в сучсасній англійській мові 

 

 

Для аналізу макроструктури концепту AMBITION, ми відібрали 

лексичні одиниці (64 од.), що реалізують його значення, з тлумачних, 

синонімічних, та тезаурусних словників. Найбільшою групою лексичних 

вербалізаторів концепту AMBITION за частиномовною належністю є 

іменники (71,62%), що, в свою чергу, свідчить про важливість категорії 

предметності для представників американської мовної спільноти. 

Прикметники відіграють менш значущу роль – 28,38%.  

Надамо синоніми та антоніми слова AMBITION 

Синоніми  для слова ambition: 

 ambitiousness  – амбіцїозність; 

 aspiration – натхнення; 

 go – getting - готовність діяти; 

Слова,які позначають спільні поняття для слова ambition 

 determination - рішучість; 

 diligence - старанність; 

 drive - спонукання; 

 energy - енергія; 

 enterprise - діловитість; 

 go – працьовитість; 

 hustle – афера; 

 industry – працьовитість; 
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 initiative – ініціативність; 

 motivation - мотивація; 

 push – штовханина; 

 aggression – агресія; 

 competitiveness – конкурентоспроможність; 

 killer instinct – вбивчий інстинкт; 

 non opportunism – здібність відстоювати власні інтереси; 

 overambitiousness – надмірна  амбіціозність; 

 pretentiousness – претензійність; 

 pushiness – зухвалість; 

 assertiveness – впевненість; 

 daring – сміливість; 

 spirit – харизма; 

 ardor – запал; 

 avidity – завзятість; 

 eagerness – завзяття; 

 keenness – пилність; 

 passion – пристрасть; 

 avarice – скапостіть; 

 greed – жадібність; 

 hunger – голод. 

Антоніми для слова ambition: 

 apathy – апатія; 

 halfheartedness – напівсердечність; 

 indifference – байдужість; 

 unconcern – неспокій; 

 idleness – неробство; 

 indolence – вразливість; 

 inertia – інерція; 
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 laziness – лінь; 

 lethargy – млявість; 

 shiftlessness – беззмінність [httphttps://www.merriam-webster.com]. 

Концепт AMBITION об’єктивується не лише у своїх прямих 

номінаціях (ключовому слові репрезентанті, що є іменем концепту 

(AMBITION), але й його системних синонімах, а саме: desire, intention, goal, 

wish, aspiration, industry, target, dream, aim. 

Будь-яка вольова дія пов'язана з обов'язковим зацікавленим 

ставленням до виконання такої дії. Щоб переступити через свою лінь, 

інертність, відчуженість, у людини повинен з'явитися потужний стимул, 

який мобілізує його на виконання певної діяльності. В цілому вольовий 

ціннісний інтерес можна об'єднати лексемою AMBITION, тим більше що в 

англійській мові семантика цього слова набагато ширша, ніж обсяг 

значення відповідного слова в інших мовах.  Концептом AMBITION 

охоплюються і бажання як поклик душі, і амбіції як прагнення, 

продиктовані обставинами: 

Ambition - something that you very much want to do, usually something that 

is difficult to achieve  то, що ви дуже хочете зробити, частіше важко 

здійснюване. 

Слово  AMBITION з’явилося в середньоанглійській мові ( приблтизно 

в 1300 р.). Middle English ambicio(u)n (< Middle French) < Latin ambitiōn- 

(stem of ambitiō), equivalent to amb- ambi- + -i- go + -t- past participle suffix + 

-iōn- -ion. 

Ми проаналізували разноманітні значення слова AMBITION , на 

матеріалі певних лексико-графічних джерел, але спочатку необхідно чітко 

визначити відтінки загального значення поданого слова: 

а) ambition [æm'bıʃ (ə) n] – честолюбство: 

1) tremendous satisfied ambition – крайнє радісне; 

2) youthful ambition честолюбство, юнацьке честолюбство; 

3) –to stifle ambition – придушити честолюбні задуми; 

https://www.merriam-webster.com/
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4) –free from ambition – позбавлений честолюбства; 

5) political ambitions – політичні амбіції / домагання ; 

6) –imperial ambitions – імперські амбіції; 

7) to achieve to cherish ambitions – здійснювати плекати честолюбні мрії; 

8) to attain ambitions – домогтися здійснення честолюбних задумів. 

б) прагнення: 

1) lifelong ambition – прагнення / мрія / усього життя; 

2) sole ambition – єдине бажання; 

3) absurd ambition – безглузде прагнення; 

4) lofty ambitions – благородні прагнення / бажання ; 

5) the ambition of commanding – бажання командувати; 

6) ambition for smth. – прагнення до чогось; 

7) ambition to do smth. to be smb. – прагнення зробити щось; стати 

кимось; мета; предмет, об'єкт бажань; мрія; 

8) it is his ambition to become a businessman – його мрія – стати 

бізнесменом; 

9) success crowned his ambition його мрія здійснилася, його прагнення 

увінчалися успіхом. 

в) працьовитість; активность; енергія; ініціатива (в роботі) 

– he felt sick and had no ambition він відчував себе погано, і йому нічого не 

хотілося робити; 

– he has plenty of drive and ambition – він дуже напористий і енергійний. 

Ми дослідили слово AMBITION та його переклад в наступних 

словниках: 

Interlingua English Dictionary: AMBITION I. amˈbishən, am  noun ( s ) 

Etymology: Middle English ambicioun, from Middle French or Latin; Middle 

French ambition.  

Webster's New International English Dictionary: AMBITION ambitionless, 

adj. ambitionlessly , adv. /am bish"euhn/ , n. 1. an earnest desire for some type. 
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АМБІЦІЯ амбіційна, прик. амбіційно, adv. / am bish "euhn /, п. 1. щире 

бажання якогось типу. 

Random House Webster's Unabridged English Dictionary: AMBITION— I. 

am bi shən noun Etymology: Middle English, from Middle French or Latin; Middle 

French, from Latin ambition– , ambitio, literally. АМБІЦІЯ - I. am bi shən 

іменник Етимологія: середньоанглійська, від середньоанглійської чи 

латинської; Середня французька мова, від латинської амбіції - амбіціо, 

буквально. 

Merriam Webster's Collegiate English Dictionary: AMBITION vt to seek after 

ambitiously or eagerly; to covet. 2. ambition ·noun the act of going about to solicit. 

АМБІЦІЯ vt шукати амбіційно чи охоче; бажати. 2. амбіція · іменник діяння, 

що збирається вимагати. 

Webster English Dictionary : AMBITION [am.bi.tion] n [ME, fr. MF or L; 

MF, fr. L ambition– , ambitio, lit., act of soliciting for votes, fr. ambire] . 

AMBITION [am.bi.tion] n [ME, фр. MF або L; МФ, фр. L амбіція -, амбіт, 

запалений, акт клопотання про голоси, фр. ambire]. 

Merriam Webster English Dictionary : AMBITION ambition BrE AmE æm 

ˈbɪʃ ə n ▷ ambition|s z. АМБІЦІЯ амбіція BrE AmE æm ˈbɪʃ ə n ▷ 

честолюбність | s z. 

Longman Pronunciation English Dictionary: AMBITION æmˈbɪʃn; NAmE / 

noun ambition (to be / do sth) | ambition (of being / doing sth) АМБІЦІЯ æmˈbɪʃn; 

NAmE / іменник амбіція (бути / робити sth) | честолюбство (бути / робити 

що-небудь) 

Oxford Advanced Learner's English Dictionary: AMBITION ambitionW3 

/æmˈbɪʃ ə n/ BrE AmE noun [ Date: 1300– 1400 ; Language: Latin; Origin. 

AMBITION ambitionW3 / æmˈbɪʃ ə n / BrE AmE іменник [Дата: 1300– 1400; 

Мова: латинська; Походження. 

Longman Dictionary of Contemporary English: AMBITION (ambitions) 

Frequency: The word is one of the 3000 most common words in English. АМБІЦІЯ 
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(амбіції) Частота: слово є одним із 3000 найпоширеніших слів англійською 

мовою. 

Collins COBUILD Advanced Learner's English Dictionary: AMBITION — 

(~s) Frequency: The word is one of the 3000 most common words in English. 

АМБІЦІЯ - (~ s) Частота: слово є одним із 3000 найпоширеніших слів 

англійською мовою. 

Collins COBUILD Advanced Learner's English Dictionary: AMBITION noun 

COLLOCATIONS FROM OTHER ENTRIES fulfilling...ambition.Being deaf hasn’t 

stopped Karen fulfilling her ambition to be a hairdresser. Lifelong. Іменник 

AMBITION КОЛОКАЦІЇ ДЛЯ ІНШИХ ВПРОВАДЖЕНЬ, що виконують ... 

амбіції. Послух глухого не зупинив Карен виконувати свої амбіції бути 

перукарем. Довічно. 

Longman DOCE 5 Extras English Dictionary: AMBITION [noun] a strong 

desire for success, achievement, power or wealthShe's got a lot of ambition. 

AMBITION [іменник] сильне прагнення до успіху, досягнень, сили чи 

багатства. 

Cambridge English Dictionary: AMBITION Synonyms and related words:aim, 

ambitiousness, animus, anxiety, appetite, aspiration, avidity, basis, calling, 

careerism, catch, cause, climbing, consideration, counsel. АМБІЦІЯ Синоніми та 

споріднені слова: мета, амбітність, анімус, тривожність, апетит, 

прагнення, завзятість, основа, покликання, кар'єризм, зловити, викликати, 

піднятися, врахувати, поради. 

Moby Thesaurus English Dictionary : AMBITION n. Function: noun 1 strong 

desire for advancement FF1C; a life ruled by ambition FF1E; Synonyms: 

ambitiousness, aspiration, pretension Related.  АМБІЦІЯ n. Функція: іменник 1 

сильне бажання просуватися FF1C; життя, яке керується амбіцією FF1E; 

Синоніми: честолюбство, прагнення, претензії Пов'язані. 

Collegiate Thesaurus English Dictionary: AMBITION noun 1. strong desire 

for advancement a life ruled by ambition Synonyms: ambitiousness, aspiration, 

pretension Related Word: drive, go– ahead, push. Іменник АМБІЦІЯ 1. сильне 
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прагнення до просування по життю, яким керують амбіції Синоніми: 

амбітність, прагнення, претензія 

Collegiate Thesaurus English Dictionary: AMBITION noun 1 strong desire to 

be successful ADJECTIVE ▪ driving ( esp. BrE ), great , naked. Іменник 

AMBITION 1 сильне бажання бути успішним ▪ водіння (особливо BrE), 

чудове, голе. 

Oxford Collocations English Dictionary : AMBITION n. 25B6; noun young 

people with ambition : DRIVE, determination, enterprise, initiative, eagerness, 

motivation, enthusiasm, zeal, commitment, a sense of. АМБІЦІЯ н. 25В6; іменник 

молодих людей з честолюбством: РОБОТА, рішучість, підприємливість, 

ініціативність, прагнення, мотивація, ентузіазм, завзяття, відданість, 

почуття. 

Concise Oxford Thesaurus English Dictionary : AMBITION n. 1 hunger, 

thirst, craving, appetite, arrivisme John's relentless ambition may yet be his 

undoing 2 drive, enterprise, energy, initiative. АМБІЦІЯ н. 1 голод, спрага, тяга, 

апетит, нездійсненна амбіція Джона все-таки може бути його скасуванням 

2 драйву, підприємливості, енергії, ініціативи. 

Oxford Thesaurus English Dictionary : AMBITION noun 1 BAD : My 

immediate ambition is to find somewhere to live. GOOD : My immediate aim. 

Іменник AMBITION 1 BAD: Моя найближча амбіція - знайти десь жити. 

ДОБРО: Моя найближча мета. 

Longman Common Errors English Dictionary : AMBITION ім. 1) амбіція, 

честолюбство Syn: pride, self love 2) прагнення, мета, предмет бажань, 

честолюбний задум to achieve (attain, fulfill, realize). 

Великий Англоукраїнський словник: AMBITION ambition сущ.1) амбіція, 

честолюбство Syn: pride, self love 2) прагнення, мета, предмет бажань, 

честолюбний задум to achieve (attain, fulfill, realize) one's ambition. 

Англоукраїнський словник Tiger : AMBITION 1. æmʹbıʃ(ə)n n 1. 1> 

честолюбство tremendous satisfied ambition крайнє радісне честолюбство 

youthful ambition – юнацьке честолюбство to stifle. 
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Великий новий Англоукраїнський словник: AMBITION ім. 1) 

честолюбство; марнославство boundless / unbridled / overweening ambition 

надмірне марнославство man of great ambition – амбітний, марнославний. 

Англоукраїнський словник загальної лексики: AMBITION ім. 1) 

честолюбство; марнославство boundless / unbridled / overweening ambition 

надмірне марнославство man of great ambition амбітний, марнославний 

людина Syn: pride, self– love. 

Англоукраїнський словник загальної лексики: AMBITION n. 1> 

честолюбство, амбіція 2> прагнення, мета, предмет бажань; it is his 

ambition to become a writer – його мрія. 

Англоукраїнський словник Мюллера 24 редакція: AMBITION n. 1.   

честолюбство, амбіція 2. прагнення, мета, предмет бажань; it is his 

ambition to become a writer – його мрія. 

Англоукраїнський словник Мюллера – редакція bed: AMBITION – _n. 1> 

честолюбство, амбіція 2> прагнення, мета, предмет бажань; it is his 

ambition to become a writer його мрія. 

Англоукраїнський словник Мюллера: AMBITION – 1) заг. 

честолюбство, амбіції (те, що людина бажає зробити або досягти в 

житті) to achieve one's ambition – домогтися свого ambition for. 

Новий англоукраїнський тлумачний словник з менеджменту та 

економіки праці: AMBITION – ім. 1) амбіція, честолюбство Syn: pride, self– 

love 2) прагнення, мета, предмет бажань, честолюбний задум to achieve 

(attain, fulfill, realize) 

English– Visayan Dictionary: AMBITION — I. noun Etymology: Middle 

English, from Middle French or Latin; Middle French, from Latin ~– , ambitio, 

literally, act of soliciting. АМБІЦІЯ - I. іменник Етимологія: 

середньоанглійська, від середньоанглійської чи латинської; Середня 

французька, від латинського ~ -, амбіт, буквально, акт клопотання. 
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Тлумачний словник англійської мови – Merriam Webster: AMBITION — 

(v. t.) To seek after ambitiously or eagerly; to covet. АМБІЦІЯ - (т. З.) Шукати 

амбіційно чи завзято; бажати. 

Англійська словник Webster : AMBITION — (n.) An eager, and sometimes 

an inordinate, desire for preferment, honor, superiority, power, or the attainment 

of something. АМБІЦІЯ - (п.) Нетерплячий, а іноді і непомірний, прагнення до 

переваги, честі, переваги, сили чи досягнення чогось. 

Англійська словник Webster : AMBITION — (n.) The act of going about to 

solicit or obtain an office, or any other object of desire; canvassing. АМБІЦІЯ - 

(п.) Акт про збирання клопотання або отримання офісу чи будь-якого іншого 

об'єкта бажання; полотно. 

Англійська словник Webster : AMBITION — ( v. t. ) To seek after 

ambitiously or eagerly; to covet. АМБІЦІЯ - (т. З.) Шукати амбіційно чи 

завзято; бажати. 

Webster's Revised Unabridged English Dictionary: AMBITION — ( n. ) The 

act of going about to solicit or obtain an office, or any other object of desire. 

АМБІЦІЯ - (п.) Акт про збирання клопотання або отримання офісу чи будь-

якого іншого об'єкта бажання. 

Webster's Revised Unabridged English Dictionary : AMBITION — ( n. ) An 

eager, and sometimes an inordinate, desire for preferment, honor, superiority, 

power, or the attainment of something. АМБІЦІЯ - (п.) Нетерплячий, а іноді і 

непомірний, прагнення до переваги, честі, переваги, сили чи досягнення 

чогось. 

Webster's Revised Unabridged English Dictionary : AMBITION — n. 

aspiration, hope. АМБІЦІЯ - н. прагнення, надія. 

Merriam Webster Collegiate English Dictionary: AMBITION — n. 

Pronunciation: am– ' bi– sh ə n Function: noun Etymology: Middle English, from 

Middle French or Latin; Middle French. АМБІЦІЯ - н. Вимова: am– 'bi– sh ə n 

Функція: іменник Етимологія: середньоанглійська, від середньоанглійської чи 

латинської; Середня французька. 
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Merriam Webster Collegiate English Dictionary: AMBITION — noun, a 

strong desire to do or achieve something. ↘desire and determination to achieve 

success. Origin ME: via OFr. АМБІЦІЯ - іменник, сильне бажання щось 

зробити чи досягти. Ireбажання і рішучість досягти успіху. Походження 

МЕ: через OFr. 

Concise Oxford English Dictionary : AMBITION — n. 1 (often foll. by to + 

infin.) the determination to achieve success or distinction, usu. in a chosen field. 

АМБІЦІЯ - н. 1 (часто фол. На + інфін.) Рішучість досягти успіху чи 

відзнаки, узу. в обраному полі. 

Англійська основна розмовна словник : AMBITION — n. 1 (often foll. by 

to + infin.) the determination to achieve success or distinction, usu. in a chosen 

field. АМБІЦІЯ - н. 1 (часто фол. На + інфін.) Рішучість досягти успіху чи 

відзнаки, узу. у вибраному полі. 

Concise Oxford English Dictionary : AMBITION — n.1 (often foll. by to + 

infin.) the determination to achieve success or distinction, usu. in a chosen field. 

АМБІЦІЯ - n.1 (часто фол. До + інфін.) Рішучість досягти успіху чи 

відзнаки, узу. у вибраному полі. 

Oxford English Dictionary : AMBITION — n. 1. Desire of superiority, 

desire of distinction, hunger for fame, love of glory. 2. Longing, yearning, 

aspiration, emulation. АМБІЦІЯ - н. 1. Бажання переваги, бажання 

розрізнення, голод до слави, любов до слави. 2. Туга, туга, прагнення, 

наслідування. 

Longman Activator English Dictionary : AMBITION — n. 1) to achieve, 

attain, fulfill, realize one's ~ 2) to spur, stir smb.'s ~ 3) to limit, restrain one's. 

AMBITION — n. 1) to achieve, attain, fulfill, realize one's ~ 2) to spur, stir smb.'s 

~ 3) to limit, restrain one's. 

English– Ukrainian Lingvistica'98 dictionary: AMBITION – 1. [æm'bıʃ (ə) n] 

n 1. 1) честолюбство tremendous [satisfied] ~ – крайнє [радісне] 

честолюбство youthful ~ – юнацьке честолюбство to stifle. 
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Новий великий англо– український словник – Апресян, Меднікова : 

AMBITION – n. честолюбство, прагнення, амбіція, владолюбство, мрія, 

предмет бажань, мета. 

English– Ukrainian– dictionary – Bed release : AMBITION – n. 

честолюбство, прагнення, амбіція, владолюбство, мрія, предмет бажань, 

мета. 

English– Ukrainian – dictionary – Bed release: AMBITION – 

честолюбство, амбіція прагнення, мета, предмет бажань. 

Британський Англо– український словник: AMBITION – [n.] 1) 

честолюбство, амбіція 2) прагнення, мета, предмет бажань. 

Morteza English– Ukrainian Dictionary : AMBITION – n 1) честолюбство, 

амбіція; 2) прагнення, мета, предмет бажань. 

Англоукраїнський словник – Корольов: AMBITION – честолюбство. 

English– Ukrainian Online Dictionary: AMBITION – прагнення, 

честолюбство. 

English– Ukrainian Dictionary : AMBITION – амбіція честолюбний.??? 

Таким чином, зі словників англійської мови було відібрано 64 

одиниці, що номінують концепт AMBITION в англійській мові. Найбільшу 

группу складають іменникові одиниці – 46 од. (71,62%), що свідчить про 

важливість категорії предметності для американської мовної спільноти. 

Другою за кількістю є група прикметники – 18 од. (28,38%).  

Слід зазначити, що основні значення слова «амбітність», які 

представляють цінність для даної наукової роботи, є: працьовитість на 

роботі; цілеспрямованість; прагнення до мети; велике бажання здійснити 

свою мрію; честолюбство. У досліджуваних словниках концепт AMBITION 

вербалізується також у похідних та однокорінних номінаціях концепту, що 

є одиницями різних частин мови й словотворчо й семантично пов’язані з 

основними лексичними засобами мовної об’єктивації концепту, а саме: 

ambitious, ambitionist. Окрім цього було встановлено, що амбітність – 

бінарне поняття. 
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Отже, амбіції – це добре чи погано? Амбітна людина – це негативна 

характеристика або позитивна? І чи потрібно мати амбіції? А якщо вони у 

вас є, що вам робити – радіти чи тривожитися? Ось скільки відразу питань, 

і всі вони пов'язані з одним– єдиним словом: амбіції. Красиве латинське 

слово "ambitio" – марнославство, честолюбство, суєтність (а в прямому 

значенні – «ходіння навколо, обходження, обхажування»). 

Таким чином, на формування і подальший розвиток амбіцій впливають 

три фактори. Основну роль відіграє рівень самооцінки: носії високої 

самооцінки частіше за інших демонструють відповідні амбіції. Другим 

фактором у становленні амбіцій можна назвати тип особистості: 

екстраверти спрямовані на спілкування з публікою, їм важливо її визнання, 

тому амбіції мають для них велике значення. Інтроверти, навпаки, всіляко 

абстрагуються від натовпу, рідко задаються питанням про те, що думають 

про них оточуючі, тому їх амбіції значно нижче, ніж у екстравертів. 

Нарешті, істотно впливає сімейне оточення: якщо батьки досягли певних 

висот, то вони, як правило, з дитинства очікують від свого потомства 

успіху, закладаючи, тим самим, фундамент амбітності в своїх дітях.   

Але амбіції часто носять негативний характер, оскільки амбітна 

людина схильна недооцінювати інших людей, в той час як власні заслуги 

значно звеличуються. Така модель поведінки накладає свій відбиток на 

формування взаємовідносин з іншими людьми, ускладнюючи вступ в новий 

колектив, може впливати на просування по кар'єрних сходах. Для 

усвідомлення своїх реальних переваг і недоліків амбіційній людині 

рекомендується об'єктивно оцінити результати своєї роботи, порівняти їх з 

аналогічними результатами інших людей 
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2.2  Концептуальний  аналіз  струкетури концептосфери  АМБІТНІСТЬ 

 

 

Як вже зазначалося вище, проблема концептів – є першочерговою та 

актуальною у сучасній когнітивній лінгвістиці, тому актуальність даної 

роботи полягає у дослідженні значущості концептосфери АМБІТНІСТЬ у 

сучасній англомовній картині світу, а завдання – дослідження польової 

моделі концептосфери АМБІТНСТЬ, а саме: аналіз дефініцій терміна 

«ambition», «ambitious», виокремлення ключових мікроконцептів 

навколоядерної ділянки, які формують макроконцепт AMBITION, виявлення 

його когнітивних ознак та змісту за допомогою сучасних англомовних 

лексикографічних джерел.  

Отже, концептосфера – це сукупність концептів, які існують у 

свідомості носіїв мови. Концепти, які мають складну структуру (тобто 

називаються мегаконцептами) і включають у себе менші за об’ємом 

(мікроконцепти) ,утворювють концептосферу. 

Так, на прикладі концептосфери АМБІТНСТЬ розглянемо її польову 

структуру, що й становить об’єкт нашого вивчення на основі 

лексикографічних джерел. 

Концептуальний аналіз концептосфери АМБІТНІСТЬ полягає у 

моделюванні концепту і установлення його зв’язків з іншими концептами, 

що здійснюється шляхом не лише опису смислів кожного окремого слова, 

але й визначенням специфіки його польової структури і логічних відношень 

між компонентами. За методи когнітивного аналізу приймаємо дефініційний, 

компонентний аналізи та побудову структури поля. 

За допомогою дефінійійного аналізу ми виділяємо базові понятійні 

ознаки макроконцепту AMBITION на основі визначень. Він допомагає 

визначити поняттєву складову концепту, адже найбільш істотні ознаки 

означуваного предмета чи явища містяться у дефініціях лексеми-імені 

концепту. Компонентний аналіз полягає в аналітичному підході до значення 



37 
 

слова, тобто в поділі його значення на окремі елементи, а також виявляє 

родові семи, які містять найбільше смислове навантаження.  

Макроконцепт AMBITION має складну структуру, тобто включає в 

себе менші за об’ємом мікроконцепти, які групуються навколо нього, 

утворюючи концептосферу. Зміст макроконцепта AMBITION визначаємо за 

допомогою аналізу словникових дефініцій із сучасних англомовних 

лексикографічних джерел та компонентного аналізу. У складі словникових 

дескрипцій вичленовуються семантичні компоненти (семи) як мінімальні 

одиниці плану змісту, які є елементарним відображенням у мові 

різноманітних сторін і властивостей позначуваних предметів і явищ 

дійсності. 

 Результатом концептуального аналізу концептосфери АМБІТНІСТЬ 

будемо вважати виявлення когнітивних ознак, що формують концепт на 

основі лексикографічних джерел. Під когнітивними ознаками ми розуміємо 

окремі ознаки об’єкта, які відображені в структурі досліджуваного концепту, 

що формують його зміст, відповідають семам і виявляються в результаті 

семантичного аналізу, а також на основі когнітивної інтерпретації асоціатів. 

Чим частіше слова, що виражають певну когнітивну ознаку, вживаються для 

вербалізації концепту, тим ближче вони знаходяться до ядра концепту. 

Відповідно зі зменшенням частотності вживання інші когнітивні ознаки 

відносяться до периферії.  

Тому проведемо аналіз словникових дефініцій ключового слова 

макроконцепта AMBITION, а саме із тлумачень якомога більшої кількості 

словників зробимо вибірку всіх семантичних компонентів (сем) та 

потенційних когнітивних ознак макроконцепту. У сучасній англійській мові 

макроконцепт AMBITION об’єктивований лексичними одиницями «ambition, 

ambitious», дефініції яких слугуватимуть експлікації когнітивних ознак.  

Отже, за допомогою лексикографічного аналізу визначимо поняттєвий 

зміст іменника ambition: 
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 a strong desire to achieve something (an ambition to do something), 

e.g., She had always had an ambition to be a pilot;  

 a determination to be successful, rich, powerful, 

 e.g., He was young and full of ambition [7]; 

 a strong wish to achieve something or to be successful, e.g., His 

ambition is ultimately to run his own business; 

 an earnest desire for some type of achievement or distinction, 

aspower, honor, fame, or wealth, and the willingness to strive for its attainment, 

e.g., Her ambition was to become a pilot; he achieved his ambition of making 

fortune [9]; 

 a determination and desire for work or activity; energy, e.g., I awoke 

feeling tired and utterly lacking in ambition [6]. 

 Визначаємо також поняттєвий зміст прикметника ambitious: 

 determined to be successful, rich, powerful, e.g., Alfred was intensely 

ambitious, obsessed with the idea of becoming rich;  

 an ambitious plan, idea, which shows a desire to do something good 

but difficult, e.g., an ambitious engineering project an over-ambitious health 

reform program [6] 

  wanting to be successful or powerful (an ambitious young lawyer); – 

an ambitious plan will need a lot of work and will be difficult to achieve, e.g., This 

is our most ambitious project so far [7]. 

 На основі даних визначень виокремлюємо родові семи одиниці 

ambition: desire, determination, wish, wanting. Дані семи утворюють 

семантичну градуйованість, тобто зростання: wish/бажання → 

wanting/хотіння → desire/прагнення→ determination/цілеспрямованість., як 

мета досягнення амбітності. 1 юніт – це концепт у зростанні: wish/бажання → 

wanting/хотіння → desire/прагнення. 2 юніт – це концепт у мотивації, 

рішучості: determination/цілеспрямованість. Словник «Business Dictionary» 
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узагальнює всі вище зазначенні дефініції та пропонує таке визначення 

поняттю «ambition»: 

 The desire to achieve something, or to succeed, accompanied with 

motivation, determination and an internal drive. Ambition describes those that 

achieve success based on their inner desire. Ambition in itself may not be a key to 

success. Successful, ambitious people need both energy and goals to succeed. 

Someone with plenty of energy but no goals may find themselves pursuing one 

opportunity after another without success, wondering what it is that they are 

wanting out of life. Someone with goals but no energy may find themselves wanting 

to achieve success, but too complacent to do the work to go about pursuing their 

goals. They might also start projects but quit when the work becomes too hard or 

too much work. Ambition also requires using failures to learn from their mistakes 

[8]. 

 На основі даного визначення робимо  висновок, що засобами 

досягнення мети до амбітності є: 

 to do a lot of work, to be successful, 

 to do something good but difficult, 

 to be successful, rich, powerful,  

 to learn from mistakes, 

 to have a desire for aspower, honour, fame and wealth. 

 Аналіз сучасних словникових тлумачень лексеми «ambition» дозволяє 

дати їй таке визначення: ambition – is a strong determination and desire for 

working hard and to be successful. Зміст макроконцепту AMBITION розкриває 

4 когнітивні ознаки: 

 Desire/Прагнення; 

 Determination/Цілеспрямованість; 

 Wish/Бажання; 

 Wanting/Хотіння. 

Перелічені когнітивні ознаки є базовими мікроконцептами англомовної 
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концептосфери АМБІТНІСТЬ, оскільки представлені родовими семами із 

сучасних лексикографічних джерел та мають свої видові семи, дослідження 

яких є наступним нашим кроком. 

Завершальним етапом концептуального аналізу концептосфери 

АМБІТНІСТЬ є побудова структури, яка включає ядро та периферію поля. На 

основі когнітивних ознак опишемо структуру досліджуваної концептосфери.  

У структурі концептосфери АМБІТНІСТЬ, макроконцепт AMBITION 

лежить в ядерній ділянці основу якої складає ядро, що виражене ключовими 

лексемами ambition/ambitious). Ядерна ділянка включає також в себе 

інформаційно-поняттєвий компонент, який містить суттєві характеристики, 

дефініції концепта. Навколо неї розгортаються нові семи, які реалізуються 

через мовні одиниці (слова, словосполучення), утворюють навколоядерну 

ділянку та є мікроконцептами: DESIRE/ПРАГНЕННЯ,WANTING/ХОТІННЯ,

WISH/БАЖАННЯ, DETERMINATION/ЦІЛЕСПРЯ-МОВАНІСТЬ.  

Периферію складає інтерпретаційне поле, яке містить оцінки й 

трактування змісту ядра макроконцепту AMBITION різними носіями мови. 

Периферія даного макроконцепта пов’язана із фразеологічними одиницями 

мови.  

Отже, як і будь-який концепт, макроконцепт AMBITION має 

багатокомпонентну структуру і займає одне з базових місць у сучасній 

англомовній картині світу. Концептосфера АМБІТНІСТЬ відтворюється 

шляхом семного аналізу лексеми, що позначає її. Аналіз дефініцій лексем 

ambition, ambitious, що вживаються на позначення англомовного 

макроконцепту AMBITION дав можливість виділити когнітивні ознаки 

амбітності: desire, determination, wish, wanting, як мікроконцепти 

концептосфери. Тому значення мови для когнітології є надзвичайно великим, 

бо саме через мову можна об’єктивізувати розумову (ментальну та 

мисленнєву) діяльність, тобто вербалізувати її. 
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2.3 Реалізація концепту AMBITION на матеріалі драматично – кримінальної  

стрічки  «Вовк  с  Уолл-стріт» 

 

 

Культура, як і мова, не може існувати поза людиною. Вона існує у 

вигляді деяких концептів, ментальних утворень.  

Менталітет співвідносять з культурою як частину з цілим, тобто 

культура в широкому етнографічному сенсі слова включає в себе 

 менталітет [37].  

Менталітет – це загальний соціально-психологічний стан суб'єкта 

(народа, нації, народності, соціальної групи, людини), що склався в 

результаті історично тривалого та досить стійкого впливу природно-

географічних, національних, соціально-політичних та культурних умов життя 

на суб'єкт менталітету, що виникає на основі органічної зв'язку минулого з 

теперешнім. Створюючись, формуючись, розвиваючись історично та 

генетично, менталітет представляє собою стійку сукупність соціально-

психологічних якостей та їх рис, їх органічну цілісність, що визначають 

багато сторін життєдіяльності даної спільноти людей, проявляючись у їх 

духовному та матеріальному житті, в специфіці їх державності та різних 

суспільних відносин.  

Проведемограньміж менталітетомі ментальністю. Навідміну від менталі

тету під ментальністю слід розумітичасткове, асоційоване проявлення 

менталітету не стільки в умонастрої суб'єкта, скільки в його діяльності, це 

поняття пов'язане або витікає з менталітету. Тому в звичайному житті 

частіше всього приходиться мати справу з ментальністю, ніж з менталітетом, 

хоча для теоретичного аналізу важливіше останнє . 

Для американського народу рух є свого роду можливістю реалізувати 

свої бажання, амбіції, які не знають ні труднощів, ні перешкод. Так, 

наприклад, американці висловлювали свою волю до завоювань: Ambition has 

no rest; Ambition knows no obstacles; Ambition is not the voice of little people; 
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They conquer who believe they can; Earnest effort leads to success; He conquers 

who endures. 

 Американці добре реагують на заклики до негайної дії. Заради 

досягнення успіху і просування по соціальних сходах американці охоче 

змінюють своє життя, сферу діяльності. Найчастіше нова робота передбачає 

переїзд в іншу частину країни, нова діяльність ставить нові завдання, цілі, 

дає нові знання і знайомства. 

Як було вже визначено, ambition — честолюбство, властолюбство; 

прагнення; рідко: амбіція ; ambitious — цілеспрямований, честолюбний, 

владний; претензійний, химерний; рідко: амбітний. 

Тісно пов’язанний з амбіціями менталітет людини. У зв’язку  з 

завданнями дослідження ми вважаємо доречним розглянути поняття   

національного менталітета.  Це національний спосіб сприйняття і розуміння 

дійсності, який визначається сукупністю когнітивних стереотипів нації. 

Наприклад, Карасик В. І. вважвє, що американець, побачивши людину, яка 

розбагатіла, думає: «багатий – означає розумний», слов'янин же в цьому 

випадку зазвичай думає: «багатий – означає злодій». Поняття «новий» у 

американців сприймається як «покращений, кращий», у слов'ян – як 

«неперевірений» [Карасик  2004, с. 234]. 

Менталітет і концептосфера тісно пов'язані і взаємодіють в процесах 

мислення. Концептосфера – сфера знань народу – в певній мірі визначає 

менталітет народу (особливості сприйняття і розуміння дійсності). Проте, не 

дивлячись на тісний зв'язок, менталітет і концептосфера – різні сутності, і їх 

вивчення вимагає різних методів та підходів. 

         Менталітет народу проявляється насамперед у його характері, діях, 

комунікативній поведінці. Менталітет формується під впливом економічних 

умов, політичних змін, соціально – політичних процесів, природних явищ, 

контактів з іншими етнічними групами. Вивчати його треба переважно 

етнокультурологічними і етнопсихологічними методами і прийомами. 
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         В рамках національного менталітета  концептосфера – це сфера думки, 

інформаційна база когнітивної свідомості народу і окремої особистості. 

Основне джерело формування концептів – пізнавальна діяльність 

особистості, в тому числі через її комунікативну діяльність (спілкування, 

читання, навчання). Вивчення концептосфери можливо психологічними, 

культурологічними і лінгвокогнітивний методами і прийомами.  

          Отже, концептосфера людини є інформаційною базою когнітивної 

картини світу, забезпечує її впорядкованість, структурованість і системність, 

забезпечує багато в чому розуміння людиною дійсності, але не вичерпує 

когнітивну картину світу, яка передбачає, крім системи ментальних одиниць 

ще й динамічні механізми пізнання, когнітивні стереотипи сприйняття. 

Проте, роль концептосфери в когнітивній картині особистості і суспільства 

важко переоцінити [Карасик 2004, с. 234].  

Ми вирішили проаналізувати драматично - кримінальний фільм «Вовк с 

Уолл-стріт» ("The Wolf of Wall Street"), тому що головний герой  є 

найяскравішим прикладом  суперамбітного американця,який демонструє свої  

неперевершені якості ділової людини  водночас з  негатитвними моральними 

цінностями. 

«У житті бувають тільки дві справжні трагедії: одна - коли не отримуєш 

того, чого хочеш, а друга - коли отримуєш». Цей парадокс Оскара Уайльда 

міг би стати слоганом фільму «Вовк з Уолл-стріт» - історії про життя 26-

річного маклера Джордана Белфорта, якому в 1987 році вдалося з нуля 

створити брокерську фірму і стати одним з найбагатших жителів США. 

 У Джордана є все, про що він мріяв: друзі, жінки, слава, гроші і відчуття 

нескінченного щастя, яке Джордан періодично підтримує наркотиками і 

алкоголем. За звірячу хватку, пристрасть до наживи і інстинкт виживання 

журнал  Forbes прозвав Белфорт Вовком з Уолл-стріт. 

«Вовк з Волл-стріт» – американська біографічна драма режисера 

Мартіна Скорсезе  він (був також продюсером) вийшла 2013 року. У 

головних ролях: Леонардо ДіКапріо, Джона Гілл, Меттью Макконехі. 
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Стрічку створено на основі реальних подій.  Appian Way, EMJAG Productions, 

Red Granite Pictures, Sikelia Productions – це кіностудії, де знімали фільм. 

Фільм отримав п'ять номінацій на премію «Оскар», в тому числі за «Кращий 

фільм». 

Розглянемо сюжетну лінію: 1987 рік. Джордан Белфорт стає брокером в 

успішному інвестиційному банку. Однак, незабаром банк закривається після 

раптового обвалу індексу Доу-Джонса. За порадою дружини Терези Джордан 

влаштовується на роботу в невеликий заклад, що займається дрібними 

акціями. 

 Його наполегливий стиль спілкування з клієнтами та природжена 

харизма швидко дає свої плоди. Він знайомиться з сусідом Донні, торговцем, 

який відразу знаходить спільну мову з Джорданом і вирішує відкрити з ним 

власну фірму. Як співробітників вони наймають кількох друзів Белфорта, 

його батька Макса і називають компанію Stratton Oakmont. 

 У вільний від роботи час Джордан марнує життя: постійно пиячить на 

вечірках, вступає в сексуальні контакти з повіями, вживає безліч 

наркотичних препаратів, у тому числі кокаїн та метаквалон. Та настає 

момент, коли швидким збагаченням Белфорта починає цікавитися агент ФБР. 

Спочатку розглянемо схожість головного героя з автором. Сценарій 

фільму заснований на однойменній книзі колись щасливого і 

недобросовісного брокера, плейбоя і наркомана, потім – засудженого 

злочинця, а нині – оратора-мотиватора. Примітно, що кумиром для Белфота в 

роки його бурхливої молодості був не справжній чоловік, а кіноперсонаж –

Гордон Гекко з фільму «Уолл-стріт». 

 Навряд чи Белфорт у той час  підозрював, що сам стане героєм фільму, 

але слава, нехай навіть і сумнівна, його не бентежить: як істинний ділок, він 

зумів монетизувати навіть тюремне ув'язнення, заробляючи на інтерв'ю і 

лекціях. Доки йшли зйомки, ДіКапріо постійно радився з прототипом свого 

героя. Такий ґрунтовний підхід дав свої плоди: за словами Белфорта, 
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обставини його життя у фільмі відтворені досить точно, особливо сцени 

п'янок. 

Далі спробуємо зрозуміти, чому нашого героя можно віднести до 

амбіціозної людини? Наш герой не здатен стояти на одному місці, прагне 

залізти вище, стати краще, підвищити свій кар'єрний та фізичний рівень. Це 

бажання допомагає йому у досягненні поставлених цілей і набуття 

необхідних успіху і слави. Однак, наш герой так сильно хоче домогтися 

поставленої мети, що готов не рахуватися з чужими бажаннями і потребами і 

буквально по головах добиратися до вершини. І в кінцевому рахунку це його 

губить.  

Ми розглянули основні риси головного героя Джордана Белфорта, аби 

зрозуміти чому він амбіційний: 

1. Lofty ambitions – благородні прагнення / бажання: 

Still, give them to me young, hungry, and stupid. And in no time, I will make 

them rich. – Jordan Belfort - Віддай їх мені молодим, голодними і дурними. І за 

короткий час я зроблю їх багатими. - Джордан Белфорт. 

2. Lifelong ambition – прагнення / мрія / усього життя: 

Let me tell you something. There’s no nobility in poverty. I’ve been a rich 

man and I’ve been a poor man. And I choose rich every f**king time. – Jordan 

Belfort - Дозвольте мені щось сказати. Немає знаті в бідності. Я був 

багатим чоловіком і я був бідним. Але щоразу І я обираю багатих - Джордан 

Белфорт. 

3. Sole ambition – єдине бажання: 

I want you to deal with your problems by becoming rich! – Jordan Belfort - Я 

хочу, щоб ти вирішував свої проблеми, ставши багатим! - Джордан 

Белфорт. 

4. He has plenty of drive and ambition – він дуже напористий і енергійний:   

You wanna know what money sounds like? Go to a trading floor on Wall 

Street. – Jordan Belfort - Ви хочете знати, як звучать гроші? Зайдіть на 

торговий майданчик на Уолл-стріт. - Джордан Белфорт. 
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5. Ambition to do smth. to be smb. – прагнення зробити щол. стати кимось 

л. мета; предмет, об'єкт бажань, мрія: 

One thing I can promise you is that I never ask my clients to judge me on my 

winners, I ask them to judge me on my losers because I have so few. – Jordan 

Belfort - Одне, що я можу вам пообіцяти, - це те, що я ніколи не прошу своїх 

клієнтів судити мене про моїх переможців, я прошу їх судити мене про моїх 

переможених, бо їх так мало. - Джордан Белфорт. 

6. Absurd ambition – безглузде прагнення: 

The real question is this: was all this legal? Absolutely f**king not. But we 

were making more money than we knew what do with. – Jordan Belfort - 

Справжнє питання таке: чи все це було законним? Абсолютно ні. Але ми 

заробляли більше грошей, ніж ми знали, що робити. - Джордан Белфорт. 

7. To attain ambitions – домогтися здійснення честолюбних задумів: 

It’s business. Leave your emotions at the door. – Jordan Belfort - Це бізнес. 

Залиште свої емоції біля дверей. - Джордан Белфорт. 

8.  It is his ambition to become a businessman – його мрія 

стати бізнесменом: 

Work until your bank account looks like a phone number. – Jordan Belfort - 

Працюйте, поки ваш банківський рахунок не буде схожим на номер 

телефону. - Джордан Белфорт. 

9. Imperial ambitions – імперські амбіції: 

“If you want to be rich, never give up. People tend to give up. If you have 

persistence, you will come out ahead of most people. More importantly, you will 

learn. When you do something, you might fail. But that’s not because you’re a 

failure. It’s because you have not learnt enough. Do it differently each time. One 

day, you will do it right. Failure is your friend. -Jordan Belfort - «Якщо ти хочеш 

бути багатим, ніколи не здавайся. Люди схильні здаватися. Якщо у вас буде 

наполегливість, ви вийдете попереду більшості людей. Що ще важливіше, ви 

дізнаєтесь. Коли ви щось зробите, ви можете провалитися. Але це не тому, 

що ви невдача. Це тому, що ви недостатньо навчилися Робіть це по-різному 
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кожен раз. Одного разу ви зробите це правильно. Невдача - твій друг ».- 

Джордан Белфорт 

10. To attain ambitions – домогтися здійснення честолюбних задумів:  

“If I earn a million dollars a week and the average American earns a 

thousand dollars a week, then when I spend twenty thousand dollars on something 

it’s the equivalent of the average American spending twenty dollars on something, 

right?”― Jordan Belfort - "Якщо я заробляю мільйон доларів на тиждень, а 

середньостатистичний американець заробляє тисячу доларів на тиждень, 

то коли я витрачаю двадцять тисяч доларів на щось, це еквівалент 

середньому американцю витрачає на щось двадцять доларів, правда?"- 

Джордан Белфорт. 

Отже, амбіції отруюють, коли вони охоплюють цінність того, що у нас 

вже є. Навички лідерства та його величезна комунікабельність зроблять 

Джордана ідеальним біржовим маклером: людиною без сумнівів, моралі і 

емпатії, який дбає лише про те, щоб заповнити свою кишеню. Все це пияцтво 

влади змусить його в кінці кінців кинути свою дружину і одружитися на 

молодий моделі. В профілі брокер буде змінюватися з плином часу, хоча ми 

чітко розуміємо, що основними мотивами є: конкурентоспроможність, 

амбіції, влада, гроші і статус. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

Концепт є ключовим поняттям когнітивної лінгвістики. Однак, 

незважаючи на те, що поняття концепт можна вважати для сучасної 

когнітивістики дослідженим, зміст цього поняття дуже істотно варіюється в 

концепціях різних наукових шкіл і окремих вчених.  

Концепт може бути вербалізованим у випадку комунікативної 

необхідності різними способами: лексичними, фразеологічними, 

синтаксичними, тобто цілим комплексом мовних засобів, систематизація та 

семантичний опис яких дозволяють виділити когнітивні ознаки і когнітивні 

класифікатори, які можуть бути використані для моделювання концепту.  

Когнітивна картина світу і мовна картина світу пов'язані між собою як 

первинне і вторинне, як ментальне явище і його вербальна репрезентація, як 

зміст свідомості і засіб доступу дослідника до цього змісту. Художня картина 

світу – це теж вторинна картина світу, подібна до мовної. Вона виникає в 

свідомості читача при сприйнятті їм художнього твору (або в свідомості 

глядача, слухача – при сприйнятті інших творів мистецтва). 

Культурна (концептуальна) картина світу – це відображення реальної 

картини через призму концепцій, сформованих на основі уявлень людини, 

отриманих за допомогою органів почуттів і, пройшовши через її свідомість, 

як колективну, так і індивідуальну. Це образ світу, переломлений у 

свідомості людини, тобто світогляд людини, створеної в результаті її 

фізичного досвіду та духовної діяльності .  

Життєвий досвід людини постійно збагачує зміст концептів, які 

складають його концептосферу, причому збагачується як образний 

компонент концепту (з'їздивши на море, людина збагачує зміст свого 

концепту море, побачивши пожежу, людина збагачує зміст концепту 

пожежа), так і раціональна складова – інформаційний мінімум і 
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інтерпретаційні ознаки (людина отримує додаткові відомості про море, 

пожежу) 

Концепти інтерпретуються насамперед як одиниці мислення, а не 

пам'яті, оскільки їх основне призначення – забезпечувати процес мислення. 

Вони виступають і як хранителі інформації, але є вони одиницями пам'яті, ще 

належить довести. Концепт не обов'язково має мовне вираження – існує 

багато концептів, які не мають стійкої назви і при цьому їх концептуальний 

статус не викликає сумніву. 

На формування і подальший розвиток амбіцій впливають три фактори. 

Основну роль відіграє рівень самооцінки: носії високої самооцінки частіше 

за інших демонструють відповідні амбіції. Другим фактором у становленні 

амбіцій можна назвати тип особистості. 

У структурі концептосфери АМБІТНІСТЬ, макроконцепт AMBITION 

лежить в ядерній ділянці основу якої складає ядро, що виражене ключовими 

лексемами ambition/ambitious). Ядерна ділянка включає також в себе 

інформаційно-поняттєвий компонент, який містить суттєві характеристики, 

дефініції концепта. Навколо неї розгортаються нові семи, які реалізуються 

через мовні одиниці (слова, словосполучення), утворюють навколоядерну 

ділянку та є мікроконцептами: DESIRE/ПРАГНЕННЯ,WANTING/ХОТІННЯ,

WISH/БАЖАННЯ, DETERMINATION/ЦІЛЕСПРЯ-МОВАНІСТЬ.  

Периферію складає інтерпретаційне поле, яке містить оцінки й 

трактування змісту ядра макроконцепту AMBITION різними носіями мови. 

Периферія даного макроконцепта пов’язана із фразеологічними одиницями 

мови.  

Отже, як і будь-який концепт, макроконцепт AMBITION має 

багатокомпонентну структуру і займає одне з базових місць у сучасній 

англомовній картині світу. Концептосфера АМБІТНІСТЬ відтворюється 

шляхом семного аналізу лексеми, що позначає її. Аналіз дефініцій лексем 

«ambition, ambitious», що вживаються на позначення англомовного 

макроконцепту AMBITION дав можливість виділити когнітивні ознаки 
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амбітності: desire, determination, wish, wanting, як мікроконцепти 

концептосфери. Тому значення мови для когнітології є надзвичайно великим, 

бо саме через мову можна об’єктивізувати розумову (ментальну та 

мисленнєву) діяльність, тобто вербалізувати її. 

Поведінка Джордана Белфорта демонструє, що амбіції часто носять 

негативний характер. Оскільки амбітна людина схильна недооцінювати 

інших людей, в той час як власні заслуги значно звеличуються. Така модель 

поведінки накладає свій відбиток на формування взаємовідносин з іншими 

людьми, ускладнюючи вступ в новий колектив, може впливати на 

просування по кар'єрних сходах. Для усвідомлення своїх реальних переваг і 

недоліків амбіційній людині рекомендується об'єктивно оцінити результати 

своєї роботи, порівняти їх з аналогічними результатами інших людей . 

Амбіції отруюють, коли вони охоплюють цінність того, що у нас вже є. 

Навички лідерства та його величезна комунікабельність зроблять Джордана 

ідеальним біржовим маклером: людиною без сумнівів, моралі і емпатії, який 

дбає лише про те, щоб заповнити свою кишеню. Все це пияцтво влади 

змусить його в кінці кінців кинути свою дружину і одружитися на молодий 

моделі. В профілі брокер буде змінюватися з плином часу, хоча ми чітко 

розуміємо, що основними мотивами є: конкурентоспроможність, амбіції, 

влада, гроші і статус. 

Аналіз основних рис головного героя драматично-кримінальної 

кінострічки «Вовк з Уолл-Стріт» дозволяє визначити Джордана Белфорта як 

дуже амбітну людину: lofty ambitions – благородні прагнення / бажання; 

lifelong ambition – прагнення / мрія / усього життя; Sole ambition – єдине 

бажання; He has plenty of drive and ambition – енергійність, напористість; 

Ambition to do smth. to be smb. – прагнення зробити щол. стати кимось; 

absurd ambition – безглузде прагнення; to attain ambitions – домогтися 

здійснення честолюбних задумів; it is his ambition to become a businessman – 

його мрія стати бізнесменом; imperial ambitions – імперські амбіції; to attain 

ambitions – домогтися здійснення честолюбних задумів. 
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SUMMARY 

 

 

The object of the given study is the linguoconcept AMBITION in the 

English-speaking world. 

The purpose is to analyze the components of the linguoconcept AMBITION 

macrostructure and the means of its realization in the English-speaking world. 

The theoretical and methodological principles: numerous scientific works of 

the national and foreign scientists devoted to  the actual problems of the concepts 

theory (V. I. Karasyk, D. S. Likhachev, O. S. Kubryakova, V. I. Mirkin, Y. A. 

Sternin,   Z. D. Popova), including works related to the study of conceptual model 

creation problems (O. O. Potebnya, M. V. Pimenova, N. V. Kryuchkova, S. V. 

Kuzlyakin, M. L. Kovshova, A. P. Martyniuk). 

The obtained results: the periphery consists of the interpretation field that 

contains the estimations and interpretations of the content of the macroconcept 

AMBITION among different native speakers. The periphery of this macroconcept 

is related to the phraseological units of the language. Like any concept, the 

macroconcept AMBITION has a multicomponent structure and occupies one of the 

basic places in the modern English-speaking picture of the world. The concept of 

AMBITITY is reproduced by seminal analysis of the lexeme that denotes it. 

 The definition analysis of the lexemes ambition, ambitious that denote the 

English macroconcepts AMBITION allows to distinguish the cognitive signs of 

ambition: desire, determination, wish, wanting, as concept microspheres. 

Therefore, the meaning of the language for the cognitive science is extremely 

great, because  by means of the language you can objectify intellectual (mental and 

cognitive) activity, that is to verbalize it. 

Key words: the concept, the conceptosphere, the microconcept, the 

macroconcept, the lexeme. 
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